
Zmluva o tlači kontrolných známok 

uzatvorená podfa § 9b ods. 1 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 381/2013 Z. z., ktorým sa mení 
adopiňa zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 106/2004 Z. z. o spotrebnej dani z tabakových výrobkov 
vznení neskorších predpisov a § 53 ods. 1 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 362/2013, ktorým sa 
meni a dopĺňa zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 530/2011 Z. z. o spotrebnej dani z alkoholických 
nápojov v zneni neskorších predpisov (ďalej aj ako „Zmluva"). 

Číslo zmluvy MF SR: 2014200202 

Zmluvné strany 

1. 
Názov: 

Sídlo: 
Adresa na doručovanie: 
V mene úradu koná: 
Bankové spojenie: 
IBAN 
IČO: 

Slovenská republika, zastúpená Ministerstvom financií Slovenskej 
republiky 
Štefanovičová 5, 817 82 Bratislava 15, Slovenská republika 
P.O.BOX 82,817 82 Bratislava 15, Slovenská republika 
Ing. Jaroslav Mikla, vedúci služobného úradu 
Štátna pokladnica, Radlinského 32,810 05 Bratislava 1 

00151742 

(ďalej aj ako „MF SR" alebo „Ministerstvo" v príslušnom gramatickom tvare) 

2. 
Obchodné meno: 
Sídlo: 
Adresa na doručovanie: 
V mene spoločnosti koná: 
Bankové spojenie: 
IBAN: 
SWIFT/BIC: 
IČO: 
DIČ: 
IČ DPH: 

Mincovňa Kremnica, š. p. 
Štefánikovo námestie 25/24,967 01 Kremnica 
Štefánikovo námestie 25/24,967 01 Kremnica 
Ing. Vlastimil Kalinec, riaditeľ podniku 

00010448 
2020453479 
SK2020453479 

Zapísaný v Obchodnom registri OS v Banskej Bystrici, oddiel: Pš, vložka č. 3/S 
(ďalej aj ako „Mincovňa" alebo „Tlačiareň" v príslušnom gramatickom tvare) 
(spoločne aj ako „Zmluvné strany" alebo jednotlivo „Zmluvná strana" v príslušnom gramatickom tvare) 

Preambula 

Zmluvné strany uzatvárajú zmluvu o tlači kontrolných známok za účelom zabezpečenia tlače kontrolných známok 
určených na označovanie spotrebiteľského balenia tabakových výrobkov a tlače kontrolných známok určených 
na označovanie spotrebiteľského balenia liehu, ako aj za účelom plnenia ďalších súvisiacich povinností 
vyplývajúcich zo zákona č. 106/2004 Z. z. o spotrebnej dani z tabakových výrobkov v znení neskorších predpisov 
(ďaiej len „zákon o spotrebnej dani z tabakových výrobkov") a zákona č. 530/2011 Z. z. o spotrebnej dani 
z alkoholických nápojov v zneni neskorších predpisov (ďalej len „zákon o spotrebnej daní z alkoholických 
nápojov") spoločne označované aj ako „zákony o spotrebných daniach" v príslušnom gramatickom tvare. 
Na účely tejto zmluvy sa používajú rovnaké pojmy, odborné termíny, resp. pomenovanie osôb a roli, ktoré sú 
ustanovené v právnych predpisoch, s ktorými je táto zmluva previazaná.  
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Ministerstvo je podľa zákona č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy 
v zneni neskorších predpisov ústredným orgánom štátnej správy pre oblasť financií, dani a poplatkov. Mincovňa 
je štátny podnik, ktorý bol zriadený zakladacou listinou Federálneho ministerstva hutníctva, strojárstva 
a elektrotechniky č. 22/1988 zo dňa 27.6.1988 podľa § 18 zák. č. 88/1988 Zb. o štátnom podniku a predmetom jej 
činnosti je od 23. januára 2013 aj polygrafická výroba, sadzba a konečná úprava tlačovín. Mincovňa je oprávnená 
tlačiť kontrolné známky podľa zákonov o spotrebných daniach. Zároveň Mincovňa spĺňa všetky technické 
podmienky na to, aby mohla vykonávať tlač kontrolných známok v kvalite a množstve v súlade so zákonmi 
o spotrebných daniach a ostatnými súvisiacimi právnymi predpismi. 

Tlač kontrolných známok vykonávaná na základe tejto Zmluvy medzi Zmluvnými stranami je službou vo verejnom 
záujme v súlade s rozhodnutím Komisie z 20.12.2011 o uplatňovaní článku 106 ods. 2 Zmluvy o fungovaní 
Európskej únie na štátnu pomoc vo forme náhrady za službu vo verejnom záujme udeľovanej niektorým 
podnikom povereným poskytovaním služieb všeobecného hospodárskeho záujmu (2012/21/EÚ). 

Zmluva je uzatvorená za účelom aplikácie mechanizmu tlače a distribúcie kontrolných známok určeného 
na označovanie spotrebiteľského balenia liehu a tabakových výrobkov, za účelom zabezpečiť výber spotrebnej 
dane, zúžiť okruh osôb, ktoré budú mať vedomosť o ochranných prvkoch na kontrolných známkach, zjednodušiť 
kontrolu pravosti kontrolných známok, eliminovať možnosti falšovania kontrolných známok a v neposlednom 
rade, eliminovať nelegálne vyrobený alkoholický nápoj, ktorým je lieh a nelegálne vyrobené tabakové výrobky, 
za účelom podporiť ochranu zdravia obyvateľov Slovenskej republiky. 

Pojmy 

Aplikácia 
identifikačného čísla 
kontrolnej známky 
(aplikácia ID KZ) 

proces, v ktorom Mincovňa označí KZ prostredníctvom digitálnej tlačiarne priradeným ID KZ 
z ES KZ. 

Aplikácia 
hierarchického kódu 
(aplikácia HK) 

proces, v ktorom Mincovňa označí balík, skupinový obal a prepravný obal HK 
prostredníctvom digitálnej tlačiarne priradeným z ES KZ. 

Balík 
je ustanovený vo vyhláškach v podobe balenia KZ, ktoré pozostáva z 500 kusov KZ. Obal 
balíka musí spĺňať požiadavku zachovania celistvosti balíka. Na balíku je uvedená informácia 
v podobe HK a rozpätia ID KZ, ktoré sa v ňom nachádzajú. 

Colný úrad (CÚ) 
je orgánom štátnej správy podľa § 2 ods. 1 písm. c) zákona č. 333/2011 Z. z. o orgánoch 
štátnej správy v oblastí daní, poplatkov acolníctva v znení neskorších predpisov, ktorý 
podlieha riadeniu a kontrole Finančného riaditeľstva Slovenské! republiky. 

Daňový dozor nad 
nakladaním s KZ a ich 
likvidáciou v tlačiarni 

za nakladanie s KZ sa považuje odovzdanie KZ Mincovňou poverenému zamestnancovi FR 
SR v tlačiarni, odovzdanie KZ zamestnancom FR SR odberateľovi KZ alebo ním 
splnomocnenej osobe, odovzdanie KZ odberateľom KZ určených na reklamáciu poverenému 
zamestnancovi FR SR v tlačiarni, odovzdanie reklamovaných KZ zamestnancom FR SR 
v tlačiarni príslušnému zamestnancovi Mincovne, likvidácia KZ v Mincovni. 

Deň je kalendárny deň. 

Deň účinnosti deň, kedy sa Zmluva stane účinnou; moment od ktorého sú Zmluvné sírany povinné začať 
plniť príslušné zmluvné dojednania definované v tejto Zmluve. 

Dôverné informácie informácie definované v ČI. VIII Zmluvy. 

Expedičné balenie 

je balenie, ktoré siúži na prepravu KZ a obsahuje KZ určené na odovzdanie KZ odberateľovi 
KZ v množstve a požadovanej štruktúre podľa objednávky KZ potvrdenej CÚ. Expedičné 
balenie pripravuje Mincovňa pred príchodom odberateľa KZ alebo v deň odberu KZ 
odberateľom KZ alebo ním splnomocnenej osoby na prevzatie KZ. Expedičné balenie je 
označené čislom objednávky odberateľa KZ, ktoré Mincovni oznámi FR SR prostredníctvom 
ES KZ. Expedičné balenie môže obsahovať viacero druhov KZ (KZ s rôznymi rozmermi, 
resp. KZ na rôzne tabakové výrobky) zabalené v balíkoch a/alebo skupinových obaloch 
a/aiebo prepravných obaloch alebo v ich kombináciách. 
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Finančné riaditeľstvo 
Slovenskej republiky 
(FR SR) 

je orgánom štátnej správy podľa § 2 ods. 1 pism. b) zákona č. 333/2011 Z. z. o orgánoch 
štátnej správy v oblastí dani, poplatkov acolnictva zneni neskorších predpisov, ktorý 
vykonáva daňový dozor nad nakladaním s KZ a ich likvidáciou v tlačiarni a plní ďalšie úlohy 
ustanovené zákonmi o spotrebných daniach, ako í ďalšími právnymi predpismi. 

Hierarchický kód 
(HK) 

je ustanovený vo vyhláškach ako jedinečné číslo obsahujúce informáciu o všetkých IO KZ 
v balíku, ktorý sa aplikuje aj na skupinový a prepravný obal. Pozostáva z 12 alfanumerických 
znakov a dvojrozmerného čiarového kódu. HK je kód aplikovaný na balíku, skupinovom 
obale a prepravnom obale Mincovňou. HK obsahuje informáciu o ID KZ, ktoré boli priradené 
k HK. HK dodáva a sprístupňuje Mincovni FR SR prostredníctvom ES KZ. Priradenie v ES 
KZ a aplikáciu HK zabezpečuje Mincovňa. 

Identifikačné číslo 
(IDKZ) 

je jedinečné poradové čislo ustanovené v § 9 ods. 1 zákona o spotrebnej dani z tabakových 
výrobkov a v § 51 ods. 2 zákona o spotrebnej dani z alkoholických nápojov, ktorým sa 
označuje KZ, a to vo forme dvojrozmerného čiarového kódu, ako aj vo forme 
alfanumerických znakov. ID KZ Mincovni dodáva FR SR prostredníctvom ES KZ v štruktúre, 
ktorá je schopná digitálna tlačiareň v Mincovni spracovať a aplikovať na KZ. 

Informačný systém na 
odber KZ a na 
oznamovanie údajov 
odberateľom KZ 
(Elektronický systém 
KZ alebo ES KZ) 

je komplexný informačný systém FR SR dostupný na webovom šidle FR SR pre každú 
oprávnenú osobu. Zabezpečuje najmä elektronickú komunikáciu pri objednávaní KZ, 
oznamovanie údajov odberateľom KZ, generuje ID KZ aHK, zaznamenáva a uchováva 
informácie o KZ a ďalšie informácie v súlade s príslušnými právnymi predpismi. 

Kontrolná známka 
(KZ) 

sa na účely tejto Zmluvy považuje slovenská KZ definovaná v § 9 ods. 1 zákona o spotrebnej 
dani z tabakových výrobkov, ktorá spĺňa náležitosti v súlade s týmto zákonom a všeobecne 
záväzným právnym predpisom vydaným podľa § 9 odseku 14 tohto zákona a KZ definovaná 
v § 51 ods. 2 zákona o spotrebnej dani z alkoholických nápojov, ktorá spĺňa náležitosti 
v súlade s týmto zákonom a všeobecne záväzným právnym predpisom vydaným podľa § 51 
odseku 10 tohto zákona. 

Nepersonalizované 
KZ 

sú KZ po aplikácii ochranných prvkov, aplikácii ID KZ určené na označovanie 
spotrebiteľského balenia liehu. 

Odberateľ KZ daňový subjekt oprávnený na odber KZ. 

Personalizované KZ 
sú KZ po aplikácií ochranných prvkov, aplikácii ID KZ a ďalších prvkov definovaných 
vo vyhláške (napr. cena, počet kusov, znak pre platnosť sadzby spotrebnej dane a pod.) 
určené na označovanie spotrebiteľského balenia tabakových výrobkov. 

Právny poriadok 
znamená právny poriadok Slovenskej republiky, ktorý zahŕňa všetky platné a iné všeobecne 
záväzné právne predpisy, vrátane právnych predpisov EÚ, ktorými je Slovenská republika 
viazaná. 

Prepravný obal 
je obal s rovnakým počtom skupinových obalov rovnakého rozmeru (druhu), označený HK 
v podobe alfanumerického a dvojrozmerného Čiarového kódu a rozpätím ID KZ. Ak je celá 
objednávka KZ vo veľkosti prepravného obalu, považuje sa tento prepravný obal aj za 
samostatné expedičné balenie. 

Priradenie IĎ KZ je proces, v ktorom Mincovňa vygenerované ID KZ z ES KZ priradí ku konkrétnym KZ. 

Priradenie H K je proces, v ktorom Mincovňa vygenerované HK z ES KZ pripojí ku konkrétnemu balíku, 
prepravnému obalu a skupinovému obalu. 

Priloha je tak nazvaný v poradí očíslovaný dokument, ktorý je nevyhnutnou súčasťou Zmluvy. 

Skupinový obal je obal s rovnakým počtom balíkov KZ rovnakého rozmeru (druhu), označený HK v podobe 
alfanumerického a dvojrozmerného čiarového kódu a rozpätím ID KZ. 

Tlač KZ je proces výroby KZ, ktorý zahŕňa prípravu tlače, tlač, aplikáciu ID KZ, rezanie, počítanie, 
balenie a uskladnenie KZ. 

Výkonná komisia 
je komisia zložená z členov Zmluvných strán vytvorená za účelom implementácie zmien 
a zosúladenia technických, organizačných a finančných podmienok vyplývajúcich 
z príslušných právnych predpisov alebo tejto Zmluvy; definovaná v čl. VII tejto Zmluvy. 

Parafy: Zmluva o tlači kontrolných známok Garant: Parafy: 
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Vyhláška/vyhlášky 

vyhláška Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 252/2014 Z.z,, ktorou sa ustanovujú 
náležitosti, vyhotovenie a cena kontrolnej známky určenej na označovanie spotrebiteľského 
balenia liehu, vyhláška Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 256/2014 Z.z. 
o označovaní balení kontrolných známok určených na označovanie spotrebiteľského balenia 
liehu a o oznamovaní a zverejňovaní údajov o týchto kontrolných známkach, vyhláška 
Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 254/2014 Z.z., ktorou sa ustanovujú náležitosti, 
vyhotovenie a cena kontrolnej známky určenej na označovanie spotrebiteľského balenia 
tabakových výrobkov, vyhláška Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 255/2014 Z.z. 
o označovaní balení kontrolných známok určených na označovanie spotrebiteľského balenia 
tabakových výrobkov a o oznamovaní a zverejňovaní údajov o týchto kontrolných známkach. 

Vyššia moc 

je mimoriadna udalosť alebo okolnosť, ktorú nemohla žiadna zo Zmluvných strán pred 
uzatvorením Zmluvy predvídať, ktorá je mimo kontroly ktorejkoľvek zo Zmluvných strán 
a nebola spôsobená úmyselne alebo z nedbanlivosti konaním alebo opomenutím 
ktorejkoľvek Zmluvnej strany, a ktorá podstatným spôsobom sťažuje alebo znemožňuje 
plnenie povinností podľa Zmluvy ktoroukofvek zo Zmluvných strán. Takýmito udalostámi 
alebo okolnosťami sú najmä, nie však výlučne vojna, teroristický útok, občianske nepokoje, 
vzbura, požiar, výbuch, povodeň či iné živelné pohromy alebo prírodné katastrofy. Výslovne 
sa stanovuje, že Vyššou mocou nie je štrajk personálu, ani hospodárske pomery Zmluvných 
Strán. 

Zamestnanec FR SR 
v tlačiarni 

pre účely tejto Zmluvy je to zamestnanec FR SR prítomný v Mincovni, ktorý vykonáva daňový 
dozor nad nakladanim s KZ a ich likvidáciou v tlačiarni, zabezpečuje odovzdávanie KZ 
odberateľom KZ a plní ďalšie povinnosti, ktorými bol poverený. 

Zákony o spotrebných 
daniach 

zákon č. 106/2004 Z. z. D spotrebnej dani z tabakových výrobkov v znení neskorších 
predpisov a zákon č. 530/2011 Z. z. o spotrebnej dani z alkoholických nápojov v znení 
neskorších predpisov. 

Článok 1 
Predmet Zmluvy 

1. Predmetom tejto Zmluvy je záväzok Mincovne zabezpečiť pre Ministerstvo bezchybnú tlač KZ a nakladanie 
sKZ v súlade s ustanoveniami tejto Zmluvy za účelom označovania spotrebiteľského balenia liehu 
a tabakových výrobkov, s obsahom ochranných prvkov v zmysle platnej legislatívy. Výsledkom tlače KZ 
a aplikácie ID KZ na KZ je KZ s povahou ceniny, ktorej výrobné náklady Ministerstvo uhrádza v rozsahu 
definovanom včl. IV tejto Zmluvy s primeraným zreteľom na podmienky poskytovania štátnej pomoci 
za služby vo verejnom záujme. Miestom plnenia tejto Zmluvy je sídlo Mincovne. 

2. Predmetom tejto Zmluvy je záväzok Ministerstva poskytnúť Mincovni finančnú náhradu za tlač KZ 
a nakladanie s KZ v súlade s čl. IV tejto Zmluvy. 

Článok II 
Technická, procesná a organizačná špecifikácia tlače KZ 

1. Míncovňa sa pri tlači KZ určených na označovanie spotrebiteľského balenia liehu riadi zákonmi 
o spotrebných daniach a pri tlači KZ určenej na označovanie spotrebiteľského balenia liehu aj vyhláškou 
Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 252/2014 Z.z. z 10. septembra 2014, ktorou sa ustanovujú 
náležitosti, vyhotovenie a cena kontrolnej známky určenej na označovanie spotrebiteľského balenia liehu, 
a pri tlačí KZ určenej na označovanie spotrebiteľského balenia tabakových výrobkov riadi aj vyhláškou 
Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 254/2014 Z.z. z 10. septembra 2014, ktorou sa ustanovujú 
náležitosti, vyhotovenie a cena kontrolnej známky určenej na označovanie spotrebiteľského balenia 
tabakových výrobkov; (spoločne aj ako „Vyhlášky" alebo jednotlivo „Vyhláška" v príslušnom gramatickom 
tvare). 

2. Mincovňa zabezpečí priradenie a aplikáciu ID KZ vygenerovaných v databáze ES KZ na KZ prostredníctvom 
digitálnej tlačiarne. KZ na spotrebiteľské balenie tabakových výrobkov Mincovňa vyrába na základe 
schválených objednávok odberateľov KZ, označené tiež ako personalizované KZ. Mincovňa môže vyrábať 
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KZ na spotrebiteľské balenie tabakových výrobkov aj bez schválených objednávok odberateľov KZ. Tieto KZ 
uskladňuje podľa 51. III tejto Zmluvy. KZ na spotrebiteľské balenie liehu Mincovňa vyrába aj bez schválených 
objednávok odberateľov KZ, označené tiež ako nepersonalizované KZ, a ktoré uskladňuje podľa čl. III tejto 
Zmluvy. Mincovňa môže vyrábať KZ na spotrebiteľské balenie liehu aj po schválení objednávok odberateľmi 
KZ. 

3. Mincovňa sa zaväzuje zabezpečiť tlač ID KZ na tlačové listy KZ tak, aby bola po zostavení balíka dodržaná 
postupnosť ID KZ v balíku. Ak dôjde k chybe v tlači, Mincovňa sa zaväzuje zabezpečiť odstránenie chybných 
tlačových listov a/alebo KZ. Ďalej zabezpečí nahradenie tlačových listov a/alebo KZ tak, aby bola dodržaná 
postupnosť v balíku uvedená rozpätím ID KZ a počet KZ v baliku. 

4. Mincovňa sa zaväzuje baliť KZ do balíka, balíky balí do skupinového obalu a skupinové obaly môže baliť do 
prepravného obalu v závislosti od množstva objednaných KZ. Mincovňa na balíky, skupinové obaly 
a prepravné obaly priraďuje HK a rozpätie ID KZ. 

5. V skupinovom obale a prepravnom obaie KZ určených na označovanie: 
a) spotrebiteľského balenia cigariet sú iba balíky s KZ určenými na označovanie spotrebiteľského balenia 

cigariet s rovnakou cenou, znakom pre platnosť sadzby spotrebnej dane, počtom kusov cigariet 
v spotrebiteľskom balení cigariet a s rovnakou dĺžkou cigariet, 

b) spotrebiteľského balenia tabaku sú iba balíky s KZ určenými na označovanie spotrebiteľského balenia 
tabaku s rovnakým znakom pre platnosť sadzby spotrebnej dane, 

c) spotrebiteľského balenia cigariek sú iba balíky s KZ určenými na označovanie spotrebiteľského balenia 
cigariek s rovnakým znakom pre platnosť sadzby spotrebnej dane, 

d) spotrebiteľského balenia cigár sú iba balíky s KZ určenými na označovanie spotrebiteľského balenia 
cigár s rovnakým znakom pre platnosť sadzby spotrebnej dane. 

6. Mincovňa má k dispozícii informácie o aktuálnych ahistorických objednávkach odberateľov KZ 
prostredníctvom ES KZ prevádzkovaného FR SR. V prípade nefunkčností ES KZ dlhšie ako 24 hodín 
na strane FR SR, Mincovňa zabezpečí bezodkladne doplnenie všetkých údajov v ES KZ, ktoré má inak 
dopĺňať do ES KZ Mincovňa, vzniknutých v čase nedostupnosti ES KZ pri použití náhradného postupu 
zverejneného FR SR na svojom webovom sídle. 

7. Mincovňa môže využívať priestory, v ktorých sú umiestnené technologické zariadenia a personálne kapacity 
aj na výrobu iných tlačovín a tlačiarenských produktov nezabezpečovaných podľa tejto Zmluvy. Súčasne 
však nesmie byt' ohrozená tlač KZ podľa tejto Zmluvy, ktorá sa považuje za prioritnú pred inou výrobou 
tlačovín a tlačiarenských produktov. 

Článok III 
Skladovanie KZ a nakladanie s KZ 

L Vytlačené KZ zabalené do balíkov a/alebo do skupinových obalov a/alebo do prepravných obalov je 
Mincovňa povinná uskladniť do skladovacieho priestoru alebo do technického zariadenia, ktoré umožňuje 
uskladnenie (vloženie) a súčasne vyskladnenie (výber) KZ zabalených v príslušných skupinových a/alebo 
prepravných obaloch iba pod elektronickým zámkom, pri spustených záznamových zariadeniach (kamerách) 
a iba zamestnancovi Mincovne, ktorý má na vyskladnenie (výber) KZ príslušné oprávnenie. 

2. Zásoby vytlačených tlačových listov a KZ je Mincovňa povinná skladovať s náležitou odbornou 
starostlivosťou, na bezpečnom mieste v priestoroch Mincovne. Pre tieto účely sa za bezpečné skladovanie 
považuje úschova vytlačených tlačových listov a KZ, najmä v trezore alebo v inom zabezpečenom priestore, 
aby sa zabránilo ich odcudzeniu, poškodeniu, znehodnoteniu a zničeniu. 

3. Z dôvodu zabezpečenia dostatočného množstva KZ Mincovňa vytvára zásoby vytlačených tlačových listov 
KZ v množstve podľa platnej legislatívy. Z dôvodu zabezpečenia dostatočného množstva KZ pri nárazových 
a veľkých objednávkach je Mincovňa oprávnená vytvárať aj ďalšie zásoby vytlačených tlačových listov KZ 
alebo KZ, avšak maximálne v množstve priemerného štvormesačného objemu KZ, ktoré vytlačila počas 
dvanástich predchádzajúcich po sebe nasledujúcich kalendárnych mesiacov. 

4. Vyskladnené KZ zabalené v balíkoch a/alebo skupinovom obale (skupinových obaloch) a/alebo prepravnom 
obale {prepravných obaloch) Mincovňa balí do expedičného balenia. Vyskladnené balíky a/alebo skupinové 
a/alebo prepravné obaly sa Mincovňa zaväzuje zostaviť v expedičnom obale tak, aby jednotlivé rozpätia ID 
KZ na seba nadväzovali, ak to objektívne dôvody dovoľujú. Mincovňa zabezpečuje dostatočnú ochranu 

Parafv: Zmluva o tlači kontrolných známok Garant: Parafv: 

Strana 5 z 11 
Ev. číslo: 



balíka, skupinového obalu alebo prepravného obalu, ktoré sú následné balené do expedičného balenia 
pripraveného podľa konkrétnej objednávky odberateľa KZ. 

5. Mincovňa sa zaväzuje na vydávanie KZ trvalé vyčleniť vhodný a bezpečný priestor, zodpovedajúci 
príslušným bezpečnostným štandardom. Mincovňa sa zaväzuje umiestniť v tomto priestore funkčnú 
počítačku KZ a umožniť odberateľovi KZ alebo ním splnomocnenej osobe skontrolovanie počtu KZ pred 
odovzdaním KZ poverenému zamestnancovi FRSR v tlačiarni a poskytnúť odberateľovi KZ alebo ním 
splnomocnenej osobe dostatočný čas na ich prepočítanie. Odberateľovi KZ alebo nim splnomocnenej osobe 
odovzdáva KZ určené na prepočítanie pred ich vydaním príslušný zamestnanec Mincovne za pritomnosti 
povereného zamestnanca FR SR v tlačiarni. Mincovňa zodpovedá za zistený rozdiel a za príslušný balík 
bezodplatne dodá náhradný balík. Mincovňa v súvislosti s prepočítavaním KZ odberateľom KZ nie je povinná 
balíky a/alebo skupinové obaly a/alebo prepravné obaly uviesť do pôvodného stavu. 

6. Vyskladnené KZ zabalené v expedičnom balení odovzdá príslušný zamestnanec Mincovne poverenému 
zamestnancovi FR SR v tlačiarni, ktorý ich v bezprostrednej nadväznosti vydá odberateľovi KZ na základe 
odberateľom KZ alebo ním splnomocnenej osoby podpísaného preberacieho/odovzdávacieho protokolu 
vystaveného v troch vyhotoveniach, ktorý následne podpíše aj príslušný zamestnanec Mincovne a poverený 
zamestnanec FR SR v tlačiarni. Preberaci/odovzdávací protokol vystavuje poverený zamestnanec FR SR 
v tlačiarni. Preberaci/odovzdávací protokol obsahuje najmä informáciu o počte, druhu odovzdávaných KZ 
odberateľovi KZ a ich ID KZ v podobe rozpätia ID KZ alebo ich HK. Jedno vyhotovenie protokolu si ponechá 
poverený zamestnanec FR SR v tlačiarni, druhé vyhotovenie si ponechá zamestnanec Mincovne a tretie 
vyhotovenie odovzdajú odberateľovi KZ alebo ním splnomocnenej osobe. Pri procese odovzdávania 
a prevzatia KZ medzi príslušným zamestnancom Mincovne a zamestnancom FR SR v tlačiarni, sú tieto 
sírany povinné zabezpečiť bezpečnú manipuláciu s KZ. 

7. Príslušný zamestnanec Mincovne je súčasne s vystavením preberacieho/odovzdávacieho protokolu podľa 
ods. 6 tohto článku povinný priradiť KZ ku konkrétnej objednávke (jednotlivo alebo cez HK), a to vytvorením 
záznamu v ES KZ, v ktorom sa mení stav KZ zKZ uloženej na sklade v Mincovni na KZ priradenú 
k objednávke KZ. 

8. Vyskladnené KZ vydáva poverený zamestnanec FR SR v tlačiarni odberateľovi KZ alebo ním splnomocnenej 
osobe spolu s preberacím/odovzdávacím protokolom vyhotoveným zamestnancom FR SR v tlačiarni. 

9. Pokiaľ sa odberateľ KZ alebo nim splnomocnená osoba po príchode do Mincovne rozhodne vyskladnené KZ 
neprevziaf v termíne určenom zamestnancom FR SR na odovzdanie KZ odberateľovi KZ, potom ich 
prevezme príslušný zamestnanec Mincovne späť na uskladnenie pod dozorom zamestnanca FR SR 
v tlačiarni, pričom o tomto úkone podpíšu protokol vyhotovený príslušným zamestnancom Mincovne. 

10. Mincovňa je povinná postupovať pri reklamácii KZ podľa § 53 ods, 9 zákona o spotrebnej daní 
z alkoholických nápojov a § 9b ods. 9 zákona o spotrebnej dani z tabakových výrobkov. O výsledku 
reklamácie poskytuje Mincovňa poverenému zamestnancovi FR SR v tlačiarni protokol, na ktorom je 
uvedený najmä počet KZ, ID KZ a rozhodnutie o kladnom alebo zápornom vybavení reklamácie. Za KZ, 
ktorých reklamáciu Mincovňa uznala, je povinná vydať náhradný počet KZ poverenému zamestnancovi FR 
SR v tlačiarni, ktorý ich odovzdá v dohodnutom čase odberateľovi KZ. KZ, ktorých reklamáciu Mincovňa 
neuznala, je povinná vydať poverenému zamestnancovi FR SR v tlačiarni, ktorý ich odovzdá v dohodnutom 
čase odberateľovi KZ. 

Článok IV 
Špecifikácia podmienok finančnej náhrady 

1. Mincovni prináleží za riadnu a včasnú tlač KZ a nakladanie s KZ v súlade s ustanoveniami tejto Zmluvy a jej 
prílohami finančná náhrada. Výška finančnej náhrady je podľa tejto Zmluvy stanovená na základe vzájomne 
odsúhlaseného mechanizmu a parametrov, ktorými sa pokrývajú vyvolané náklady Mincovne v podobe 
nákladov na vybudovanie tlačiarne KZ, vrátane ďalších súvisiacich celkov (ako napr. skladové hospodárstvo 
a bezpečnostné opatrenia), mzdových nákiadov, režijných nákladov, materiálu a tovaru spotrebovaného pri 
tlači KZ. Podrobný rozpis parametrov je uvedený v prílohe č. 1, časť a) tejto Zmluvy. Neuznatefné položky 
pre výpočet finančnej náhrady sú uvedené v prílohe č. 1, časť b) tejto Zmluvy. 

2. Finančná náhrada obsahuje aj náhradu primeraného zisku súvisiaceho s objemom vloženého kapitálu 
Mincovne (WACC model), Výpočet primeraného zisku je stanovený v prílohe č. 2, časť b) tejto Zmluvy. 
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3. Finančná náhrada pozostáva z dvoch permanentných zložiek (tržby z predaja KZ odberateľom KZ, peňažná 
náhrada za poskytovanie služby vo verejnom záujme) a jednej podmienenej zložky (vysporiadanie 
finančného plánu a skutočne dosiahnutých parametrov): 
a) tržby z predaja KZ odberateľom KZ, ktorých predaj a odvod Mincovni zabezpečuje FR SR za objednané 

a schválené množstvo KZ vynásobené cenou KZ stanovenej vo vyhláškach. Faktúru vystavuje pre 
odberateľa KZ Mincovňa ku každej schválenej objednávke v čase prijatia platby na účet FR SR 
a odovzdáva ju spolu s vydávanými KZ odberateľovi KZ alebo nim splnomocnenej osoby. Na faktúrach 
Mincovňa uvádza množstvo KZ objednaných odberateľom KZ (a schválených CÚ), cenu za KZ určenú 
vyhláškami podľa jednotlivých rozmerov (druhov) KZ a daň z pridanej hodnoty v príslušnej sadzbe dane 
z pridanej hodnoty. 

b) peňažná náhrada za poskytovanie služby vo verejnom záujme, ku ktorej Mincovňa vystavuje faktúru 
MF SR na mesačnej báze vždy do desiatich pracovných dní po skončení mesiaca, za ktorý sa služba 
vo verejnom záujme poskytovala, a to v cene určenej v prílohe č. 2, časť a) riadku „r.7" stĺpcov „T - Y" 
(rozdiel medzi plánovanou výrobnou cenou každého rozmeru (druhu) KZ uvedenej v prílohe č. 2, časť a) 
v riadku „r.5" stĺpcov J - Y" tejto Zmluvy a cenou stanovenou vo vyhláškach pre príslušný druh KZ) 
následne vynásobenou počtom skutočne vydaných KZ odberateľom KZ podľa jednotlivých rozmerov 
(druhov) KZ za sledované obdobie. K peňažnej náhrade za poskytovanie služby vo verejnom záujme sa 
neuplatňuje DPH. 

c) vysporiadanie finančného plánu a skutočne dosiahnutých parametrov k peňažnej náhrade 
za poskytovanie služby vo verejnom záujme, ktoré sa uplatňuje podľa porovnania súčtu súm uvedených 
na všetkých vystavených a zaplatených faktúrach podľa bodu a) a b) a skutočne dosiahnutých nákladov 
a primeraného zisku podľa prílohy č. 4, časť a) za rovnaký kalendárny rok. Táto zložka finančnej 
náhrady sa uplatní bezodkladne od predloženia prílohy č. 4. Ak je rozdiel medzí riadkom „r.5" v stĺpci „H" 
a riadkom „r.8" v stĺpci „H" v prílohe č. 4, časť a) kladné číslo, vystaví Mincovňa dodatočnú faktúru 
MF SR vo výške tohto rozdielu (MF SR zaplatí Mincovni finančný rozdiel). Ak je rozdiel medzi riadkom 
.r.5" v stĺpci .H" a riadkom „r.8" v stĺpci .H" v prílohe č. 4, časť a) záporné číslo, vystaví MF SR faktúru 
Mincovni vo výške tohto rozdielu (Mincovňa zaplatí MF SR finančný rozdiel). K vysporiadaniu 
finančného plánu a skutočne dosiahnutých parametrov k peňažnej náhrade za poskytovanie služby vo 
verejnom záujme sa neuplatňuje DPH. Pri uplatňovaní tejto zložky odmeny sa primerane prihliada aj na 
čl. VI, ods, 3 tejto Zmluvy. 

4. Mincovňa môže dosahovať zisk aj z výroby iných tlačovín a tlačiarenských produktov podľa čl. II bodu 7 tejto 
Zmluvy. Vtákom prípade sa variabilné náklady Mincovne delia podľa skutočne dosiahnutých variabilných 
nákladov tlačiarne vyjadrených v peňažnom objeme tlače KZ a inej výroby tlačovín a tlačiarenských 
produktov. Zároveň sa pri výrobe iných tlačovín a tlačiarenských produktov uplatňujú fixné náklady ien 
nevyhnutne súvisiace s touto výrobou. 

5. Zmluvné strany sa dohodli, že ktorákoľvek Zmluvná strana môže požiadať druhú Zmluvnú stranu o otvorenie 
rokovaní s cieľom upraviť zoznam parametrov uvedených v prílohe č. 1 tejto Zmluvy, ak dôjde k zmene 
skutočností a predpokladov, ktoré boli podkladom pre stanovenie tejto prílohy. Zmluvné strany sa zaväzujú 
rokovať o návrhu druhej Zmluvnej strany a posúdiť vplyv zmeny skutočností rozhodujúcich pre výpočet výšky 
finančnej náhrady tak, aby o týchto zmenách rozhodli najneskôr do jedného mesiaca od obdržania výzvy 
na rokovanie od druhej Zmluvnej strany. V prípade, ak Zmluvná strana, ktorá navrhla zmenu parametrov 
uvedených v prílohe č. 1 preukáže opodstatnenosť úpravy výšky finančnej náhrady alebo zmeny zoznamu 
parametrov uvedených v prílohe č. 1 a Zmluvné strany sa dohodnú na úprave, uplatnia sa oboma Zmluvnými 
stranami schválené zmeny až nasledovný kalendárny rok. O týchto zmenách rozhoduje Výkonná komisia. 

6. Pri poskytovaní finančnej náhrady podľa čl. IV tejto Zmluvy príslušní zamestnanci MF SR vykonajú 
predbežnú finančnú kontrolu podľa zákona č. 502/2001 Z. z. o finančnej kontrole a vnútornom audite 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. Na overenie dodržania účelu 
a použitia poskytnutej náhrady za služby vo verejnom záujme sa môže vykonať vládny audit podľa 
ustanovení zákona č. 502/2001 Z. z. o finančnej kontrole a vnútornom audite a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. Predmetom výkonu vládneho auditu v Mincovni je 
overenie dodržania účelu a použitia poskytnutej finančnej náhrady podľa čl. IV tejto Zmluvy. Vládny audit 
môže byť plánovaný alebo neplánovaný. Mincovňa je povinná poskytnúť zamestnancom auditujúceho 
orgánu súčinnosť podľa ustanovení zákona č. 502/2001 Z. z, o finančnej kontrole a vnútornom audite 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. 
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7. Zmluvné strany vyhlasujú, že mechanizmus a parametre na výpočet náhrady za služby vo verejnom záujme 
rešpektuje Rozhodnutie Komisie z 20.12.2011 o uplatňovaní článku 106 ods. 2 Zmluvy ofungovaní 
Európskej únie na štátnu pomoc vo forme náhrady za službu vo verejnom záujme udeľovanej niektorým 
podnikom povereným poskytovaním služieb všeobecného hospodárskeho záujmu (2012/21/EÚ) sa 
stanovujú podmienky, podľa ktorých je štátna pomoc vo forme náhrady za služby vo verejnom záujme 
poskytnutá určitým podnikom povereným poskytovaním služieb všeobecného hospodárskeho záujmu 
zlučiteľná s vnútorným trhom a vyňatá z notifikačnej povinnosti podľa článku 108 ods. 3 Zmluvy o fungovaní 
Európskej únie. 

8. Zmluvné strany sa zaväzujú prijímať opatrenia na predchádzanie vzniku nadmernej náhrady za služby vo 
verejnom záujme a na jej vrátenie. V prípade preukázania nadmerne vyplatenej náhrady sa Mincovňa 
zaväzuje na jej plné vrátenie v najbližšom fakturačnom období. Mincovňa sa rovnako zaväzuje poskytnúť 
nevyhnutnú súčinnosť MF SR pri vypracovaní Správy o vykonávaní rozhodnutia podľa čl. 9 „Rozhodnutia 
komisie o uplatňovaní článku 106 ods. 2 Zmluvy o fungovaní Európskej únie na štátnu pomoc vo forme 
náhrady za službu vo verejnom záujme udeľovanej niektorým podnikom povereným poskytovaním služieb 
všeobecného hospodárskeho významu". 

Článok V 
Práva a povinnosti Zmluvných strán 

1. Mincovňa sa zaväzuje: 
a) zabezpečiť, aby predmet činnosti zapísaný v Obchodnom registri Slovenskej republiky korešpondoval 

s predmetom tejto Zmluvy včl. I, mala aktuálne zapísané povolenie na polygrafickú výrobu, sadzbu 
a konečnú úpravu tlačovín počas celej doby platnosti Zmluvy, 

b) vyhotovovať KZ v súlade so vzorovým výtlačkom KZ schváleným FR SR, 
c) vytvoriť vhodné podmienky na ochranu majetku súvisiacu s plnením funkcie Mincovne, vhodné 

skladovacie podmienky a kapacity, ako aj znášať zodpovednosť v zmysle príslušných ustanovení 
zákona o spotrebných daniach a Obchodného zákonníka v platnom zneni za vyrobené KZ, 

d) vyškoliť vybraný okruh svojich zamestnancov tak, aby bol zabezpečený bezproblémový priebeh tlače 
a nakladanie s KZ, 

e) zabezpečiť dodržiavanie mlčanlivosti zamestnancov Mincovne a ochranu dôverných informácií 
v súvislosti s výkonom práce pri zabezpečení tlače KZ v zmysle platnej legislatívy a podľa technických 
požiadaviek vyplývajúcich z príslušných vyhlášok pred ich zneužitím a neadekvátnym nakladaním. Za 
dôverné informácie, ktoré je potrebné chrániť sa považuje aj obchodné tajomstvo v zmysle Obchodného 
zákonníka, 

f) bezodkladne po nadobudnutí účinnosti tejto Zmluvy si upraviť vnútropodnikové predpisy súvisiace najmä 
s bezpečnosťou a režimom pohybu osôb po pracovisku Mincovne, iných osôb (predovšetkým 
zamestnancov FR SR v tlačiarni) a odberateľov KZ, oboznamovanie sa s výrobným procesom, 
ochrannými prvkami a ich aplikáciou a zabezpečiť podpísanie príslušnej dohody o mlčanlivosti, 

g) v nadväznosti na § 53 ods. 3 zákona o spotrebnej dani z alkoholických nápojov a § 9b ods. 3 zákona 
o spotrebnej daní z tabakových výrobkov zabezpečovať nakladanie s KZ v Mincovni v rozsahu 
vyskladnenia a odovzdania KZ odberateľovi KZ alebo ním poverenej osoby a zároveň pri akejkoľvek 
manipulácii s KZ spojenej s odovzdávaním KZ na reklamáciu KZ Mincovni alebo pri likvidácii KZ, ktorých 
reklamáciu Mincovňa uznala, a ktorých likvidácia sa môže vykonať v Mincovni iba pod daňovým 
dozorom nad nakladaním s KZ a ich likvidáciou v tlačiarni, 

h) zabezpečiť podmienky na výdaj KZ odberateľovi KZ v pracovných dňoch od 7.30 hod. do 15.30 hod. 
podľa termínov určených FR SR na prevzatie KZ odberateľom KZ a po dohode Mincovne a FR SR 
v odôvodnených prípadoch aj mimo týchto hodín, 

i) v rámci svojich priestorov trvalé a bezodplatne vyčleniť kancelárske priestory na účely výkonu daňového 
dozoru nad nakladaním s KZ a ich likvidáciou v tlačiarni povereným zamestnancom FR SR v tlačiarní, 

j) umožniť zamestnancom FR SR v tlačiarni vstup do priestorov Mincovne určených ako kancelária 
zamestnancov FR SR v tlačiarní, do priestoru určeného na odovzdávanie KZ, prípadne do ďalších 
priestorov Mincovne, ak je to nevyhnutné a v tejto súvislosti prijať potrebné opatrenia v zmysle bodu f), 

k) odovzdávať KZ určené odberateľovi KZ do rúk zamestnanca FR SR v tlačiarni bezodplatne, 
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I) znášať všetky vzniknuté prevádzkové náklady priamo v priestoroch tlačiarne v súvislosti s výkonom 
daňového dozoru zamestnancov FR SR nad nakladaním KZ a ich likvidáciou v tlačiarni, najmä náklady 
za vodné astočné, elektrickú energiu, odvoz komunálneho odpadu, vykurovanie, daň z nehnuteľnosti 
a pod., 

m) vytvoriť pre zamestnancov FR SR v tlačiarni v zmysle platnej legislatívy vhodné podmienky bezpečnosti 
a ochrany zdravia pri práci v súvislosti s výkonom ich práce, 

n) viesť oddelené účtovníctvo výrobných celkov „výroba minci" a „tlačiareň". Súčasne pri výrobe iných 
tlačovín a tlačiarenských produktov ako KZ podľa čl. II ods. 7 tejto Zmluvy rozdeliť náklady vo výrobnom 
celku „tlačiareň" na náklady súvisiace s výrobou KZ podľa tejto Zmluvy a náklady nesúvisiace s výrobou 
KZ, 

o) predkladať MF SR výkaz v štruktúre podľa vzoru uvedeného v prilohe č. 2 najneskôr do 30. novembra 
kalendárneho roka, ktorý predchádza kalendárnemu roku, za ktorý sa finančný plán zostavuje 
s možnosťou predloženia jeho aktualizácie v bežnom roku maximálne jedenkrát, pričom zmeny sa 
aplikujú najbližšie fakturačné obdobie po nadobudnutí účinnosti, 

p) predkladať MF SR výkaz v štruktúre podľa vzoru uvedeného v prílohe č. 3 najneskôr do 30. aprila 
kalendárneho roka, ktorý nasleduje za kalendárnym rokom, za ktorý sa výkaz skutočných nákladov 
zostavil, 

q} plniť ďalšie úiohy vyplývajúce zo zákonov o spotrebných daniach, a ktoré priamo súvisia 
s problematikou tlače a distribúcie KZ a príslušných vyhlášok. 

2. Ministerstvo sa zaväzuje: 
a) poskytovať Mincovni peňažnú náhradu za poskytovanie služby vo verejnom záujme v dohodnutej výške 

a v dohodnutom čase odľa čl. IV ods. 3 te to Zmluv na účet veden v Slovenskej záručnej 
a rozvojovej banke, a.s. 

b) uložiť povinnosť FR SR, ktoré zabezpečí prevod finančných prostriedkov zo zberného účtu FR SR na 
účet Mincovne vždy nasledujúci pracovný deň po skončení kalendárneho týždňa za skutočne vydané KZ 
odberateľom KZ v tomto kalendárnom týždni, a ktoré môže zabezpečiť aj zriadenie dispozičného práva 
pre splnomocnenú osobu Mincovne v rozsahu prezerania pohybov na zbernom účte FR SR zriadeného 
v Štátnej pokladnici. 

3. Ďalšie práva a povinnosti medzi Mincovňou a FR SR si Mincovňa a FR SR môžu určiť na základe 
samostatného zmluvného vzťahu tak, aby proces manipulácie s KZ prebiehal v zmysle platnej legislatívy 
a v súlade so všetkými bezpečnostnými opatreniami. 

Článok VI 
Zodpovednosť, zmluvné pokuty a náhrada škody 

1. Mincovňa zodpovedá za správnosť vyhotovenia KZ podľa zákonov o spotrebných daniach a príslušných 
Vyhlášok, úplnosť balíka KZ, správnosť identifikačných čisel KZ uvedených na balíku KZ vrátane 
identifikačných čísel KZ uvedených na každom skupinovom obale alebo prepravnom obale, ak sú KZ balené 
do týchto obalov. Mincovňa zodpovedá za úplnosť KZ až do ich odovzdania odberateľovi KZ. Po vydaní KZ 
zodpovedá za KZ odberateľ KZ. 

2. Ak Mincovňa nezabezpečí požadovaný počet KZ v termíne na odovzdanie KZ odberateľovi KZ, a to 
v prípade, že v rámci procesu schvaľovania FR SR schválenú objednávku KZ Mincovni riadne a včas 
oznámi, zodpovedá za pripadnú škodu a/alebo ujmu, ktorú si uplatní odberateľ KZ voči Slovenskej republike 
za včasné nedodanie KZ. 

3. Ak Mincovňa v reklamačnom konaní uzná opodstatnenosť reklamácie KZ, za tieto KZ Mincovni prináleží 
sankcia vo výške dvojnásobku platnej ceny KZ podľa Vyhlášok. Mincovňa vo Výkaze skutočných nákladov 
tlačiarne podľa prílohy č. 4 uvedie počet KZ uznaných v reklamačnom konaní včlenení podľa platných 
rozmerov KZ. Sankcia sa započíta do celkového salda vypočítaného ako rozdiel riadku „r.5" v stĺpci „H" a 
„r.8" v stĺpci „H" v prílohe č. 4, časti a). 
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Článok VII 
Výkonná komisia 

Za účelom riešenia sporných postupov, resp. iných špecifík v procese tlače KZ, implementácie zmien 
a schvaľovania zmenových konaní, zosúladenia technických podmienok s uplatňovanými postupmi, zmeny 
metodiky na výpočet finančne] náhrady v súlade s touto Zmluvou alebo príslušnými právnymi predpismi môže 
Ministerstvo zriadiť Výkonnú komisiu zloženú z rovnakého počtu členov za obe Zmluvné strany, prípadne prizvať 
ďalších expertov, ktorí majú poradný hlas. Predsedom Výkonnej komisie je člen, ktorý zastupuje Ministerstvo. 
Predseda má povinnosť vydať štatút Výkonnej komisie na základe rozhodnutia ministra financií SR, pričom deň 
účinnosti rozhodnutia ministra financií SR je dňom zriadenia Výkonnej komisie. Štatút výkonnej komisie bude 
obsahovať najmä počet členov Výkonnej komisie, jej kompetencie a spôsob hlasovania. Rozhodnutia výkonnej 
komisie sú pre obe Zmluvné strany záväzné a sú povinné sa nimi riadiť. 

Článok VIII 
Dôverné informácie a viastnäcke práva 

1. Všetky informácie - najmä dokumenty, listiny, špecifikácie, plány, výkresy, náčrty, programy, modely, vzorky, 
dáta, a iné informácie zachytené hmotne alebo ústne poskytnuté, ktoré sa týkajú zabezpečenia tlače KZ, ako 
aj všetky ďalšie informácie, ktoré sa Zmluvné strany dozvedia v súvislosti so Zmluvou, a ktorých zverejnenie 
či iné poskytnutie verejnosti nie je vyžadované právnym poriadkom sú považované za dôverné. 

2. Tlačiarenské stroje, zariadenia, linky, námet KZ, dôverné ochranné prvky, výtvarný návrh KZ tlačové podoby 
a všetky tlačové podklady k výrobe KZ vrátane ochranných prvkov v zmysle § 53 ods. 5 a § 51 ods. 5 zákona 
o spotrebnej dani z alkoholických nápojov v znení neskorších predpisov a § 9 ods. 7, 8 a § 9b ods. 5 zákona 
o spotrebnej dani z tabakových výrobkov v znení neskorších predpisov sú vlastníctvom Mincovne, ktorá ich 
má zaradené do svojho obchodného majetku. 

3. Nakladanie s duševným vlastníctvom k výsledkom činnosti Mincovne, ktoré sú chránené Autorským 
zákonom (tlačové podoby a všetky tlačové podklady k výrobe KZ) je možné iba takým spôsobom a v takom 
rozsahu, aby nebola ohrozená bezpečnosť výroby, distribúcia a používanie KZ v obchodnom styku. 

Článok IX 
Doručovanie 

1. V prípade, ak bude podľa tejto Zmluvy potrebné doručovať druhej Zmluvnej strane tejto Zmluvy akúkoľvek 
písomnosť, doručuje sa táto pisomnosť na adresu pre doručovanie písomností uvedenú v záhlaví Zmluvy, 
dokiaľ nie je zmena adresy písomne oznámená Zmluvnej strane, ktorá písomnosť doručuje. Oznámenie 
o zmene adresy je účinné dňom jeho doručenia druhej Zmluvnej strane, ak oznamujúca strana v ňom 
neuvedie ako okamih účinnosti neskorší deň. 

2. Písomnosť sa doručuje osobne alebo doporučene, pokiaľ v Zmluve nie je dohodnuté inak. Za účinné 
doručenie sa považuje aj odmietnutie prevzatia písomnosti Zmluvnou stranou, ktorej je písomnosť určená, 
pričom zásielka sa bude považovať za doručenú momentom odmietnutia prevzatia. Rovnako sa bude 
doručenie považovať za účinné aj v prípade, ak adresát zásielku neprevezme z dôvodu neaktuálnosti adresy 
alebo z akéhokoľvek iného dôvodu, pričom účinky doručenia nastanú v danom prípade dňom vrátenia sa 
nedoručenej zásielky späť odosielateľovi, i keď sa adresát o obsahu zásielky nedozvedel, pokiaľ to nie je 
v rozpore so všeobecne záväznými právnymi predpismi alebo pokiaľ v tejto Zmluve nie je uvedené inak. 

3. Bežná komunikácia sa medzi Zmluvnými stranami môže uskutočňovať elektronickou poštou. V pripade 
doručovania prostredníctvom elektronickej pošty sa písomnosť považuje za doručenú prijatím potvrdenia 
Zmluvnej strany tejto Zmluvy o doručení písomnosti. 

Článok X 
Záverečné ustanovenia 

1. Táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú, a to na 10 rokov odo dňa nadobudnutia účinnosti Zmluvy, ktorým je 
deň nasledujúci po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv.. 

2. Práva a povinnosti zmluvných strán, neupravené v tejto Zmluve, sa riadia predovšetkým príslušnými 
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ustanoveniami zákonov o spotrebných daniach, ako aj ostatnými súvisiacimi právnymi predpismi, platnými na 
území Slovenskej republiky. 

3. Strany Zmluvy nie sú oprávnené na prevod svojich práv a povinností, ktoré zo Zmluvy vyplývajú, na tretiu 
osobu. V prípade zániku Mincovne prechádzajú práva a povinnosti vyplývajúce z tejto Zmluvy na jej 
právneho nástupcu iba s predchádzajúcim písomným súhlasom MF SR. 

4. Zmluvu zaniká: 
a. uplynutím doby, na ktorú je Zmluva uzatvorená, 
b. písomnou dohodou Zmluvných strán o ukončení platnosti a účinnosti Zmluvy ku dňu uvedenému 

v takejto dohode, 
c. zmenou legislatívy, ktorá bude mať za následok zrušenie a/alebo zmenu systému tlače a distribúcie KZ. 

5. Súčasťou Zmluvy je/sú aj príloha(y): 
Príloha č. 1: Zoznam parametrov vplývajúcich na výpočet finančnej náhrady 
Príloha č. 2: Vzor výkazu ročného finančného plánu výroby v tlačiarni, stanovenie fakturačnej ceny KZ za 
službu vo verejnom záujme a výpočet primeraného zisku 
Príloha č. 3: Účtovná závierka Mincovne rozdelená na časť „tlačiareň" a „mincovňa" a na časti „tlač KZ" a „iná 
tlač' 
Príloha č. 4: Rekoncilíácia tlače KZ (plán vs. skutočnosť) 

6. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania Zmluvnými stranami. Zmluva je povinne zverejňovanou 
zmluvou v zmysle § 5a zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k informáciám a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v platnom znení. Zmluvné strany berú na vedomie a 
súhlasia, že Zmluva vrátane všetkých jej súčastí a priloha(y) je/bude zverejnené v Centrálnom registri zmlúv 
(ďalej len „register"). Zverejnenie Zmluvy v registri zabezpečí Ministerstvo a Mincovni doručí potvrdenie 
o zverejnení. Register je verejný zoznam povinne zverejňovaných zmlúv, ktorý vedie Úrad vlády Slovenskej 
republiky v elektronickej podobe. 

7. Zmluva je vyhotovená v šiestich vyhotoveniach, z ktorých každá Zmluvná strana obdrží tri vyhotovenia. 
8. Meniť alebo dopĺňať túto Zmluvu je možné len formou písomných dodatkov, ktoré budú platné, ak budú 

riadne podpísané oprávnenými zástupcami všetkých Zmluvných strán, pokiaf v Zmluve nie je uvedené inak. 
Prílohy k tejto Zmluve je možné meniť schválením výkonnej komisie a zverejnením nového znenia 
prílohy/príloh v Centrálnom registri zmlúv. 

9. Zmluvné strany vyhlasujú, že osoby podpisujúce túto Zmluvu sú oprávnené konať v mene Zmluvných strán 
a ich zaväzovať. Zmluvné strany vyhlasujú, že si Zmluvu s jej súčasťami pozorne prečítali, jej obsahu 
porozumeli. Zmluva predstavuje ich skutočnú a slobodnú vôľu zbavenú akéhokoľvek omylu. Svoje prejavy 
vôle obsiahnuté v tejto Zmluve považujú Zmluvné strany za určité a zrozumiteľné, vyjadrené nie v tiesni a nie 
za nápadne nevýhodných podmienok. Zmluvným stranám nie je známa žiadna okolnosť, ktorá by 
spôsobovala neplatnosť niektorého z ustanovení Zmluvy. 

Na dôkaz súhlasu s obsahom tejto Zmluvy pripájajú svoje podpisy: 

V Bratislave, V Kremnici, . 

Ing. Jaroslav Mík 
SR - Ministerstvo 

a, vedúci služobného úradu 
Inancií Slovenskej republiky 

Ing. Vlastimil Kalinec, riaditeľ podniku 
Mincovňa Kremnica, š.p. 
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